REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIISTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

VETERINARSKO SPRICEVALO ZA MED IN DRUGE CEBELJE PROIZVODE, NAMENJEN(E) ZA PREHRANO LJUDI,
NAMENJEN(E) 1ZVOZU V REPUBLIKO TURCIJO

INSAN TUKETiIMi AMACLI BAL VE DiGER ARICILIK URUNLERININ TURKIYE CUMHURIYETI’NE iHRACATI iCIN
VETERINER SAGLIK SERTIFiKASI
VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR EXPORTS OF HONEY AND APICULTURE PRODUCTS INTENDED FOR
HUMAN CONSUMPTION TO REPUBLIC OF TURKEY
VS — 40/ 377 - TURCIJA
SLOVENIJA / SLOVENYA / SLOVENIA

1.1. Posiliatelj/ Gonderenin / Consignor 1.2. Referencna $tevilka certifikata / Sertifika | 1.2.a
Referans numarasi / Certificate reference

Ime / Adi/ Name number

Naslov / Adres / Address 1.3. Osrednji pristojni organ / Merkezi Yetkili Otorite / Central Competent
Authority

Postna koda / Posta kodu / Postal code

Tel. §t. / Tel No. / Tel No. 1.4. Lokalni pristojni organ / Yerel Yetkili Otorite / Local Competent
Authority

1.5. Prernik/ Alicinin /Consignee 1.6.

Ime / Adi/ Name

Naslov / Adres / Address

IPostna koda / Posta kodu / Postal code

Tel. §t. / Tel No. / Tel No.

Kisim |. Sevkedilen Malin Detaylar:
Part I. Details of dispatched consignment

1.7. Drzava izvora / Orijin tilkesi| 1SO koda / 1.8. 1.9. Namembna drzava / Varis 1SO koda /1SO | I.10.
/ Country of origin 1SO kodu / Ulkesi / Country of destination code / 1SO kodu

ISO code
1.11. Kraj izvora/ Orijin yerinin / Place of origin 1.12.

Ime / Adi / Name

Del I: Podatki o odpremljeni posiljki / Part I: Details of dispached consignment

Naslov / Adres / Address
1.13.Kraj natovarjanja / Yiikleme yeri / Place of loading 1.14. Datum odhoda / Varis tarihi / Date of departure
1.15. Prevozno sredstvo / Nakliye arac1 / Means of transport 1.17.

Letalo / Ugak / Aeroplane [
Ladja / Gemi / Ship [
Zelezniski vagon / Tren vagonu / Railway wagon [
Cestno prevozno sredstvo / Otoyol araci / Road vehicle [
Other Diger [

Identifikacija / Kimlik / Identification:

Dokumentarne reference / Dokiiman referanslar1 / Documentary references:

1.18. Opisblaga/Malin tanimu / Description of commodity 1.19. Koda blaga (CN koda) / Malin kodu (HS kodu) / Commodity code (HS
code)

1.20. Koli¢ina / Miktar / Quantity
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1.21. Temperatura proizvoda / Uriiniin derecesi / Temperature of product 1.22. Stevilo pakiranj / Paketlerin sayist / Number of
Prostorska temperatura / Oda sicakligi / Ambient [] packages
Ohlajeni / Sogutulmus / Chilled [
Zamrznjeni / Dondurulmus / Frozen [
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke / Konteynirin tanimi/Miihiir numarasi / Identification of 1.24. Vrsta pakiranja / Paketlemenin tiirii / Type of
container/Seal number packaging

1.25. Blago s spricevalom za / Mallar asagidaki amagla tasdik edildi / Commaodities

certified for

Za prehrano ljudi / Insan tiiketimi / Human consumption [

1.28. Identifikacija blaga / Mallarin tanim1 / Identification of the commodities

Stevilka odobritve obratov / Isletmelerin onay numarasi / Approval number of establishments

Vrsta / Tiirii Nagin obdelave / Islem  Proizvodni obrat / Uretim Stevilo pakiran;j / Neto masa / Net Agirlik /
(Bilimsel ad1) / cinsi / yeri / Paketlerin sayis1 / Net weight
Species Treatment type Manufacturing plant Number of packages

(Scientific name)

SLOVENIJA/SLOVENYA/SLOVENIA

11.Potrdilo o zdravstvenem stanju / SaglikBeyani / Health I1.a. Referen¢na Stevilka spricevala / Sertifika referans 1Lb.

Attestation

numarasi / Certificate reference number

Del I1: Certificiranje
Kisim 1. Tasdikleme
Part I1. Certification consignemnt

Spodaj podpisani izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi dolo¢bami uredb (ES) §t. 178/2002, (ES) §t. 852/2004 in (ES) §t. 853/2004, ter potrjujem,
da so bili zgoraj opisani med in &ebelji proizvodi proizvedeni v skladu z navedenimi zahtevami in zlasti, da:

Ben, asagida imzas1 bulunan, 178/2002 (EC), 852/2004 (EC) sayilh ilgili Tiiziikleri anladim ve yukarida tanimlanan bal ve aricilik

triinlerinin bu tiiziiklerin gerekliliklerine uygun olarak iiretildigini tasdik ederim, bu tiriinler 6zellikle:

I, the undersigned, declare that | am aware of the relevant provisions of Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004 and (EC) No
853/2004 and certify that honey and apiculture products described above were produced in accordance with those requirements, in
particular that they:

- prihajajo iz obrata (obratov), ki izvaja(jo) program na podlagi natel HACCP v skladu z Uredbo (ES) $t. 852/2004,/
852/2004 (EC) sayih Tiiziik’e uygun olarak HACCP prensiplerine dayali bir program uygulayan isletme(ler)’den
gelmigstir,/
come from (an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with
Regulation (EC) No 852/2004,

- so bili obdelani, in, kadar je ustrezno, pripravljeni, pakirani in skladi$¢eni na higienski na¢in v skladu z zahtevami Priloge II k
Uredbi (ES) st. 852/2004,/
ter
852/2004 (EC) sayili Tiiziik’iin Ek II’sinin gerekliliklerine uygun olarak hijyenik bir sekilde muamele gérmiis ve (uygun
olan durumlarda) hazirlanmis, paketlenmis ve depolanmustir,/
ve
have been handled and, where appropriate, prepared, packaged and stored in a hygienic manner in accordance with the
requirements of Annex Il to regulation (EC) No 852/2004,
and

- so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in Zivalske proizvode in ki so dologena v naértih o ostankih, predlozenih v
skladu z Direktivo 96/23/ES, in zlasti s ¢lenom 29,/
96/23/EC sayili Direktife ve 6zellikle bu Direktifin 29uncu Maddesine uygun olarak sunulan kalint1 planlarinin canli  hayvan
ve hayvansal tiriinleri kapsayan garantileri, yerine getirilmektedir,/
the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with
Directive 96/23/EC, and in particular Article 29 thereof, are fulfilled.

Med izvira iz ¢ebeljih panjev, kjer se ni pojavila huda gniloba ¢ebelje zalege in je primeren za prehrano ljudi./

Bal Amerikan Yavru Ciirtigii hastaligimin gériilmedigi kovanlardan elde edilmistir ve insan tiiketimi agisindan uygundur./

Honey is coming from bee hives in which American foulbrood of honey bees is not occured and honey is fit for human
consumption.
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Opombe / Notlar / Notes

Del I:
Kisim 1.
Part 1.

Del II:
Kisim I1.
Partl.

Rubrika 1.11.: Kraj izvora: naziv in naslov obrata odpreme./

1.11 kutucuk referansi: Orijin yeri:sevkedilen igletmenin isim ve adresi./

Box reference 1.11: Place of origin: name and address of the dispatched establishment.

Rubrika I.15: Registrska Stevilka (zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), Stevilka leta (letala) ali ime (ladje). V
primeru razkladanja in ponovnega nakladanja je treba zagotoviti lo¢ene podatke./

1.15 kutucuk referansi:kayit numaras: (tren vagonu veya konteynir ve kamyon), ugus numarasi(ugak), veya isim(gemi).  Yiikleme
ve bosaltmada ayr1 bilgiler temin edilecektir./

Box reference 1.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship).
Separate information is to be provided in case of unloading or reloading.

Rubrika 1.19: uporabite ustrezne kode HS: 04.09, 04.10./

1.19 kutucuk referansi: Uygun HS kodlarini kullaniniz: 04.09, 04.10./

Box reference 1.19: Use the appropriate HS codes: 04.09, 04.10.

Rubrika 1.23.: Oznaditev kontejnerja/stevilka zalivke: samo kadar je primerno./

1.23 kutucuk referansi: Konteynir/miihiir numarasi tanimi:sadece uygulanabilir oldugunda./

Box reference 1.23: Identification of container/seal number: only where applicable.

Barva ziga in podpisa se mora razlikovati od barve drugih podatkov na spricevalu./
Sertifikada pul ve imzanin rengi digerlerinden farkli olmak zorundadir./
The colour of the stamp and signature must be different that of the other particulars in the certificate.

Uradni veterinar/
Resmi Veteriner Hekim/
Official Veterinarian

Ime (z veliki ¢rkami): Izobrazba in naziv:
Ad(btyik harflerle): Yetki ve tinvan:
Name (in capitals) : Qualification and title:
Datum: Podpis:
Tarih: imza:
Date: Signature:

Zig:

Pul:

Stamp:
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